
MESSE DU 22 MAI 

LECTURE PROPOSITION 1 (FRANCAIS) 

 

EPITRE AUX GALATES 5; 13-18  

 

13 Vous, frères, vous avez été appelés à la liberté. Mais que cette liberté ne soit pas un 
prétexte pour votre égoïsme ; au contraire, mettez-vous, par amour, au service les uns des 
autres. 

14 Car toute la Loi est accomplie dans l’unique parole que voici : Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. 

15 Mais si vous vous mordez et vous dévorez les uns les autres, prenez garde : vous allez 
vous détruire les uns les autres. 

16 Je vous le dis : marchez sous la conduite de l’Esprit Saint, et vous ne risquerez pas de 
satisfaire les convoitises de la chair. 

17 Car les tendances de la chair s’opposent à l’Esprit, et les tendances de l’Esprit 
s’opposent à la chair. En effet, il y a là un affrontement qui vous empêche de faire tout ce 
que vous voudriez. 

18 Mais si vous vous laissez conduire par l’Esprit, vous n’êtes pas soumis à la Loi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



MESSE DU 22 MAI 

LECTURE PROPOSITION 1 (CREOLE) 

 

LÈKTI LÈT SEN PÒL VRÉYÉ BA KRÉTJEN LAVIL GALASI 5; 13-18  

 

13 Frè ek sè, Bondié kriyé zot pou libéré zot. Men fok pa zot pran libèté-tala konm préteks 
pou fè sa zot lé ba kò-zot, okontrè koumansé sèvi yonn a lot épi lanmou. 

14 Pas tout Lwa-a ka bout épi an sel pawol : Ou ké enmen lézot kon’w menm. 

15 Men si zot ka manjé kò-zot ant zot, pangad ! Zot ké dékatjé kò-zot épi zot ké dékatjé 
lézot. 

16 Man ka di zot : Maché anba lopsion Lesprisen-an kidonk zot pé ké mantjé tonbé anba 
sa lachè ka propozé zot. 

17 Pas lachè ka opozé Lespri toukon Lespri ka opozé lachè. Kidonk, la ni an konba ka 
frennen tou sa zot ka fè. 

18 Men si zot ka kité Lespri mennen zot, zot pa anba jouk Lalwa. 

 


